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נִי1 בְּ֭
Сын–мой,

אִם־
если–

ח תִּקַּ֣
примешь
H3947

אֲמָרָ֑י
слова–мои
H0561

י וּמִ֝צְוֺתַ֗
и–заповеди–мои
H4687

ן תִּצְפֺּ֥
сохранишь
H6845

ךְ׃ אִתָּֽ
с–собою,
H0854

Сын мой! если ты примешь слова мои и сохранишь при себе заповеди мои,

יב2 לְהַקְשִׁ֣
склоняя
H7181

חָכְמָה֣ לַֽ
к–мудрости
H2451

אָזְנֶךָ֑
ухо–твоё,
H0241

ה תַּטֶּ֥
направишь
H5186

בְּךָ֗ לִ֝
сердце–твоё

לַתְּבוּנָֽה׃
к–разуму;
H8394

так что ухо твое сделаешь внимательным к мудрости и наклонишь сердце твое к размышлению;

י3 כִּ֤
ибо

אִ֣ם
если

לַבִּינָה֣
к–разумению
H0998

תִקְרָ֑א
воззовёшь,
H7121

תְּבוּנָ֗ה לַ֝
к–пониманию
H8394

ן תִּתֵּ֥
подашь
H5414

ךָ׃ קוֺלֶֽ
голос–твой;

если будешь призывать знание и взывать к разуму;

אִם־4
если–

נָּה תְּבַקְשֶׁ֥
будешь–искать–её
H1245

סֶף כַכָּ֑
как–серебро,
H3701

כַמַּטְמוֺנִ֥ים וְֽ
и–как–сокровища
H4301

ׂנָּה׃ תַּחְפְּשֶֽ
будешь–разыскивать–её,
H2664

если будешь искать его, как серебра, и отыскивать его, как сокровище,

ז5 אָ֗
тогда

תָּ֭בִין
поймёшь
H0995

יִרְאַת֣
страх
H3374

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

עַת וְדַ֖
и–познание
H1847

ים אֱלֺהִ֣
Элохим
H0430

א׃ תִּמְצָֽ
найдёшь.
H4672

то уразумеешь страх Господень и найдешь познание о Боге.

י־6 כִּֽ
Ибо–

יְה֭וָה
ЙХВХ
H3068

ן יִתֵּ֣
даёт
H5414

חָכְמָה֑
мудрость,
H2451

יו פִּ֗ מִ֝
из–уст–Его —
H6310

עַת דַּ֣
знание
H1847

וּתְבוּנָֽה׃
и–понимание.
H8394

Ибо Господь дает мудрость; из уст Его - знание и разум;

]וצפן[7
[ктив:вецафан]
H6845

ן( )יִצְפֺּ֣
(Сохраняет)
H6845

לַיְ֭שָׁרִים
для–прямых
H3477

תּוּשִׁיָּ֑ה
спасение,
H8454

ן גֵ֗ מָ֝
щит —
H4043

לְכֵי לְהֺ֣
для–ходящих
H1980

ם׃ תֺֽ
непорочно.
H8537

Он сохраняет для праведных спасение; Он - щит для ходящих непорочно;

לִנְ֭צֺר8
Для–охранения
H5341

אָרְח֣וֺת
путей
H0734

ט מִשְׁפָּ֑
суда,
H4941

רֶךְ וְדֶ֖
и–путь
H1870

]חסידו[
[ктив:хасидав]
H2623

)חֲסִידָ֣יו(
(благочестивых–Его)
H2623

ר׃ יִשְׁמֺֽ
сохранит.
H8104

Он охраняет пути правды и оберегает стезю святых Своих.

ז9 אָ֗
Тогда

תָּ֭בִין
поймёшь
H0995

צֶדֶ֣ק
праведность
H6664

ט וּמִשְׁפָּ֑
и–суд,
H4941

ים וּמֵ֝ישָׁרִ֗
и–справедливость —
H4339

כָּל־
всякую–
H3605

מַעְגַּל־
стезю–
H4570

טֽוֺב׃
блага.

Тогда ты уразумеешь правду и правосудие и прямоту, всякую добрую стезю.
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י־10 כִּֽ
Ибо–

תָב֣וֺא
войдёт
H0935

חָכְמָה֣
мудрость
H2451

ךָ בְלִבֶּ֑
в–сердце–твоё,

עַת וְדַ֝֗
и–знание
H1847

נַפְשְׁךָ֥ לְֽ
душе–твоей
H5315

ם׃ יִנְעָֽ
будет–приятно.
H5276

Когда мудрость войдет в сердце твое, и знание будет приятно душе твоей,

מְזִ֭מָּה11
Рассудительность
H4209

ר תִּשְׁמֺ֥
сохранит
H8104

יךָ עָלֶ֗
над–тобой,

תְּבוּנָה֥
понимание
H8394

כָּה׃ תִנְצְרֶֽ
убережёт–тебя.
H5341

тогда рассудительность будет оберегать тебя, разум будет охранять тебя,

ילְך12ָ לְהַ֭צִּ֣
Для–избавления–тебя
H5337

רֶךְ מִדֶּ֣
от–пути
H1870

רָ֑ע
зла,

ישׁ אִ֗ מֵ֝
от–человека,
H0376

ר מְדַבֵּ֥
говорящего
H1696

תַּהְפֻּכֽוֺת׃
извращённое;
H8419

дабы спасти тебя от пути злого, от человека, говорящего ложь,

זְבִים13 הַ֭עֺ֣
от–оставляющих

אָרְח֣וֺת
пути
H0734

יֺ֑שֶׁר
прямые,
H3476

כֶת לֶ֗ לָ֝
чтобы–ходить
H3212

בְּדַרְכֵי־
путями–
H1870

שֶׁךְ׃ חֺֽ
тьмы;
H2822

от тех, которые оставляют стези прямые, чтобы ходить путями тьмы;

הַ֭שְּׂמֵחִים14
от–радующихся
H8056

לַעֲשׂ֥וֺת
делать

רָ֑ע
зло,

ילוּ יָגִ֝֗
веселящихся
H1523

תַהְפֻּכ֥וֺת בְּֽ
в–извращениях
H8419

ע׃ רָֽ
зла;

от тех, которые радуются, делая зло, восхищаются злым развратом,

ר15 אֲשֶׁ֣
чьи

אָרְחֺתֵיהֶם֣
пути–их
H0734

ים עִקְּשִׁ֑
кривые,
H6141

ים וּנְ֝לוֺזִ֗
и–извилистые
H3868

ם׃ בְּמַעְגְּלוֺתָֽ
стези–их.
H4570

которых пути кривы, и которые блуждают на стезях своих;

ילְך16ָ לְהַ֭צִּ֣
Для–избавления–тебя
H5337

ה מֵאִשָּׁ֣
от–жены
H0802

זָרָ֑ה
чужой,

נָּכְרִיָּ֗ה מִ֝
от–иноземки,
H5237

יהָ אֲמָרֶ֥
слова–свои
H0561

יקָה׃ הֶחֱלִֽ
сделавшей–гладкими;

дабы спасти тебя от жены другого, от чужой, которая умягчает речи свои,

הַ֭עֺזֶבֶת17
оставляющей

אַלּ֣וּף
друга

נְעוּרֶ֑יהָ
юности–своей

וְאֶת־
־תא–�
H0853

ית בְּרִ֖
завета
H1285

אֱלֺהֶי֣הָ
Элохим–своего
H0430

חָה׃ שָׁכֵֽ
забывшей.
H7911

которая оставила руководителя юности своей и забыла завет Бога своего.

י18 כִּ֤
Ибо

חָה שָׁ֣
опускается
H7743

אֶל־
к–
H0413

מָוֶ֣ת
смерти
H4194

בֵּיתָ֑הּ
дом–её,

וְאֶל־
и–к–
H0413

ים פָאִ֗ רְ֝
рефаимам —
H7496

יהָ׃ מַעְגְּלֺתֶֽ
стези–её.
H4570

Дом ее ведет к смерти, и стези ее - к мертвецам;

כָּל־19
Все–
H3605

אֶיהָ בָּ֭
входящие–к–ней
H0935

א ֺ֣ ל
не
H3808

יְשׁוּב֑וּן
возвратятся,
H7725

א־ ֺֽ וְל
и–не–
H3808

יגוּ יַשִּׂ֝֗
достигнут
H5381

אָרְח֥וֺת
путей
H0734

ים׃ חַיִּֽ
жизни.

никто из вошедших к ней не возвращается и не вступает на путь жизни.

עַן20 לְמַ֗
Для–того–чтобы
H4616

תֵּ֭לֵךְ
ходил–ты
H3212

בְּדֶ֣רֶךְ
путём
H1870

טוֺבִ֑ים
добрых,

וְאָרְח֖וֺת
и–стези
H0734

ים צַדִּיקִ֣
праведников
H6662

ר׃ תִּשְׁמֺֽ
соблюдал.
H8104
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Посему ходи путем добрых и держись стезей праведников,

י־21 כִּֽ
Ибо–

ים יְשָׁרִ֥
прямые
H3477

יִשְׁכְּנוּ    
будут–жить
H7931

אָרֶ֑ץ
на–земле,
H0776

ים וּתְ֝מִימִ֗
и–непорочные
H8549

תְרוּ יִוָּ֥
останутся
H3498

הּ׃ בָֽ
на–ней.

потому что праведные будут жить на земле, и непорочные пребудут на ней;

וּרְ֭שָׁעִים22
А–нечестивые
H7563

מֵאֶרֶ֣ץ
с–земли
H0776

יִכָּרֵ֑תוּ
будут–истреблены,
H3772

ים וּב֝וֺגְדִ֗
и–вероломные
H0898

יִסְּח֥וּ
будут–исторгнуты
H5255

נָּה׃ מִמֶּֽ
из–неё.

פ
§

а беззаконные будут истреблены с земли, и вероломные искоренены из нее.
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